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Abstract

Specialised language can be analysed through the study of lexical units at the morphological, syntactic,
and semantic levels. Within Terminology, diverse theoretical frameworks address these issues from
different perspectives. This study employs the Theory of Textual Terminology to analyse the register of
Public Administration in Greek and French, with a focus on the domains of Employment and Economy.
The research is corpus-driven and relies on a bilingual, comparable, static, and synchronic corpus. Node
terms - frequent and semantically salient lexical items — were identified through combined frequency
and keyword analyses. Equivalences across the Greek and French corpora were explored using
statistical measures of co-occurrence and semi-automatic term extraction. The findings contribute to the
development of bilingual terminology resources and underscore the value of digital corpus
methodologies in capturing cross-linguistic patterns. Potential applications include enriching digital
terminology databases and improving tools for multilingual text processing in the field of Public
Administration.
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1 Introduction

Corpus Linguistics occupies a prominent position in the study of language due to its systematic
investigation of linguistic phenomena through corpora — comprehensive collections of authentic data
processed and interrogated with specialised software tools. Baker (2006) highlights the importance of
Corpus Linguistics in its ability to reduce subjective influence through an empirical and objective
approach. The application of corpora is intended to counteract subjective bias in the selection of linguistic
data. Nevertheless, it is important to acknowledge that methodological decisions — such as which corpus
to employ and how to define search parameters — necessarily entail a measure of subjectivity. Even so,
Teubert (2004) argues that corpus-based inquiry fosters more systematic and replicable research than
approaches relying on subjective data. Indeed, Teubert (2004) underscores this view by asserting that a
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word’s meaning can only be fully understood when all its corpus occurrences are considered. This holistic
approach to meaning forms the central focus of Corpus Linguistics, as it combines quantitative frequency
patterns with qualitative interpretation, making it a flexible framework for uncovering functional
language use. Essentially, Corpus Linguistics does more than just analyse texts: it brings to light the
patterns within the data and uses statistical analysis to understand the nuances of language. It is not
simply a rigid methodology, but also a dynamic tool that defines the very terms of its analysis. Pearson
(1998) observes that the flexibility of this approach permits ongoing methodological refinement and
fosters the exploration of new linguistic avenues, while Condamines and Picton (2022) highlight the
concomitant need to develop repositories that both preserve authentic term usage and support efficient,
tool-based processing.

The field of Textual Terminology challenges the assumption that concepts exist independently of
language (Auger & L’Homme, 1994; Bourigault & Slodzian, 1999; Condamines, 2003, 2005). Instead, it
adopts a semantic and discourse-oriented perspective, deriving the meaning of terms and their
collocational patterns directly from textual evidence. As L’Homme (2004) asserts, the term is realised
within texts,' even though its interpretation is anchored in an extralinguistic dimension: the subject field.
Lexical items that may initially seem characteristic of general language use can, upon closer examination,
function as specialised terms within a particular subject field, bearing domain-specific meanings. The
meaning and terminological properties of lexical elements are shaped by the subject field, their register
and the communicative context. The comprehension of specialised texts necessitates a contextual
approach to language, encompassing the consideration of text production and setting. This article
presents a case study for identifying contextual meaning with the aim of becoming a useful and applicable
working model. Therefore, terminology extends beyond purely prescriptive, onomasiological approaches.
According to L'Homme (ibid.), once terms have been identified as lexical units (single-word terms),” the
emphasis in terminology and terminography shifts towards the study of word combinations in which
such terms are found together — designated as lexical collocations. Collocations are defined as word pairs
or groups that frequently co-occur and are characterised by three key features: their frequency of co-
occurrence, their proximity in the text, and their collocational strength (Brezina et al., 2015; Brezina,
2018). Corpus pattern analysis is used to explore how the surrounding words (syntagmatic criteria) reveal
the varied meanings of a term with multiple interpretations (Faber & L’Homme, 2014), or of a word which
obtains a specialised meaning in relation to its context and the register.

2 Core Inquiry and Methodological Approach

This study examines the specialised language® and terminology found in Public Administration (PA)
documents produced in Greece and France between 2010 and 2018, within two thematic areas: (a)
Employment, and (b) Economy, domains that reflect the political identity of any administration. This
research is primarily motivated by the linguistic challenges posed by documents issued by Greek public
authorities. In this context, a comparative and parallel analysis of French administrative language is
highly relevant for two main reasons: (a) France did not experience a fiscal crisis of equal severity, and (b)
French administrative discourse operates within a regulatory framework, offering a significant point of
reference for examining specialised language and its terminology. Furthermore, the decision to conduct
comparative analysis was driven by the study’s methodological approach. The study addresses three
central questions:

a) How are recurrent morphosyntactic patterns and grammatical constructions realised across the two

languages?

1 “[...] le terme se matérialise dans les textes” (L'Homme 2004, p. 81).

2 As lexical unit is considered any lexical item with a specific meaning. Lexical units can be realised as either single-word items or multiword
expressions (L’Homme, 2020)

3 The terms special language (Sager, 1990; Cabré, 1998) and specialised language (Sinclair & Ball, 1996; Bowker & Pearson, 2002) are used
interchangeably. They both refer to language used in specific domains or professions. A more prevalent term in academic circles is Languages for
Specific Purposes (LSP) (Hoffmann, 1979; Picht, 1987; Beaugrande, 1987; Bergenholtz & Tarp, 1995; Wright & Budin, 1997), which encompasses both
special and specialised languages. LSP is defined as the “natural language used in communication between experts in a domain and characterised by the
use of specific linguistic means of expression” (ISO 1087, 2019).
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Table 1 Statistics of the corpus

Ad hoc bilingual corpus Number of PA docs Number of words

Total 679 4.119.530

GR_subtotal 457 2.323.489

Employment sub corpus 226 1.007.928
Economy sub corpus 231 1.315.561

FR_subtotal 222 1.796.041
Employment sub corpus 113 989.099
Economy sub corpus 109 806.942

b) To what extent is terminological usage consistent, and how is morphological variation managed?
¢) How do multi-word terms (MWTs) achieve functional equivalence across Greek and French, and
what insights can comparable corpora provide into their structure?

According to ISO 1087 (2019), “a multi-word term is a complex term that consists of more than
one word”; Hamon and Nazarenko (2001) argue that complex terms are composed of a head and an
expansion.

In Greek, a term may be expanded through one of the following structures:*

Addition of an adjective as a modifier (Adj+N), ex. adjdwtn epyaosia (undeclared work);

Addition of a noun as a modifier in genitive case (N+Ngen), ex. exidopor Osong (position allowance);
Addition of another noun in paratactic coordination (N+N), ex. Kkpdrog pélos (member state);
Addition of a noun preceded by a preposition (N+PREP+N), ex. amaAlayrj and 1o @opo (tax
exemption).

Gavriilidou and Lampropoulou (2004) explain that language users create three-word terms and
multi-word expressions consisting of more than two-term elements by adding new components to the
core of a two-word term, thereby expanding its terminological structure by:

a) adding a new head or a new modifier;
b) adding another modifier;
c) combining two two-word terms;
d) linking modifiers or heads through coordination (copulative, disjunctive, or paratactic).
In French, term expansion is realised through one of the following syntactic patterns:’®
la) Addition of an adjective as a modifier (N + Adj), ex. travail illégal (illegal work);
1b) Adj + N, ex. nouvelles mesures (new measures);
2) Addition of a noun preceded by a noun (N + prep. + N) ex. impéts en capital (capital taxes);
3) Addition of a verb preceded by a preposition (N + prep. + V), ex. allocation a verser (benefit to be
paid).

According to Daille et al. (1994), Daille (1994), and Gaussier (2001), two-word terms in French

develop and expand into three-word term structures through one of the following processes:
(a) composition,
(b) modification (i.e., the insertion of a modifier), and
(c) coordination.

The compilation of the corpus was guided by the principles of authenticity, representativeness,
and careful sampling (Tognini-Bonelli, 2001). The final corpus is a bilingual and comparable resource,
characterised as static, complete, and synchronic.® It comprises 679 documents produced within the
sphere of PA, amounting to 4,119,530 words in total (Table 1). For analytical purposes, the material was

1
2
3
4

T T —

Additional subcategories of two-word term formation can be identified in Greek. The words in bold indicate the terms.
Additional subcategories of two-word term formation can be identified in French. Identically, the words in bold indicate the terms.

6 Taking into account the variable of temporality, corpora are distinguished as synchronic corpora, that is, those whose period of production and
publication is specific and relatively short, and as diachronic or historical corpora, which comprise texts of the same language from different time
periods (Kennedy, 1998; Baker, 2006; McEnery & Hardie, 2012; Gabrielatos, 2014) argue that “a synchronic corpus contains texts drawn from a single
period —typically the present or the very recent past”.
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organised into four sub-corpora - two corresponding to each thematic domain — across the two languages
examined. Texts in Greek and French were selected based on the following criteria: (i) official documents
issued by PA institutions, (ii) accessible either in printed and/or digital form, (iii) specialised in content,
(iv) relevant to the thematic areas of Employment and Economy, and (v) issued within the time framework
from January 2010 till December 2018, a period of intense political ferment prompted by adverse
economic and social conditions, which resulted in rapid transformations within Public Administration
and an increased production of administrative documents.

The lower volume of administrative documents in France, compared to Greece, can be attributed
to structural differences in legislative practice. In Greece, law-making is characterised by heightened
intensity and frequent initiatives presented as “reforms,” a term that has gained prominence since 2010.
These reforms are often introduced without comprehensive long-term planning, which subsequently
generates the need for clarifications and interpretative guidance. This dynamic results in successive
modifications, additional circulars, and an overall expansion in administrative texts. Such proliferation,
however, does not necessarily lead to greater clarity or more effective regulation. Rather than serving a
merely supplementary role, it frequently functions as a mechanism of institutional adaptation,
compensating for legal and regulatory lacunae, orienting administrative authorities, and equipping public
officials to address the practical complexities of legislative implementation. Concurrently, it facilitates a
process of normative evolution by enabling the incorporation of practices not originally envisaged by
legislators but subsequently recognised as integral to the effective functioning of the system.

For this study, the widely used and dynamic software Sketch Engine was chosen for its advanced
technology and continually updated tools and features.

3 Term Recognition and Retrieval

A semi-automated approach was employed to capture: a) the structure of MWTs and their collocational
environments in Greek and French, and b) the most frequent and statistically significant terms and
collocations as well as broader clusters, regardless of their frequency. Wordlists were extracted first,
followed by keyword lists generated with Sketch Engine tools. The GreekWeb 2014 corpus (elTenTen14)
was chosen as the reference corpus for Greek, while the FrenchWeb 2012 corpus (frTenTen12) was
selected for French.” The study focused on nouns, as they are the fundamental units of terminology -
encompassing both single-word and multi-word forms - and play a pivotal role in forming collocations
and larger lexical clusters. To ensure a comprehensive examination of the wordlist, a keyword list was
integrated. Accordingly, the keyword tool was employed with the single-words option selected to identify
single-word terms. Subsequent analysis drew upon relative frequency and statistical scores to extract
keywords from each sub-corpus. Finally, the most recurrent lexical items were identified and compared
across the selected language pairs. The focus of this study is the investigation of a word selected as a key
term, which is then analyzed within a concordancer. Concordancers’ data provide insights both into the
meaning of the key term - referred to here as a node term (NT) - and into its patterns of use.

In large corpora, comprising millions or even billions of words, multiple occurrences of the NT
can be identified, allowing for a thorough examination of its linguistic behavior and the range of possible
meanings. This corpus-driven approach is widely employed by lexicographers in the study of general-
language corpora. The study specifically sought to investigate whether semantically and translationally
equivalent words — N'Ts — could be identified: a) within the wordlist, and/or b) within the keyword list of
the comparable corpora. Semantic equivalence refers to the degree to which linguistic units (words,
phrases, or terms) in different languages convey the same meaning or denote the same concept (Baker,
1992; Cabré, 1998; Temmerman, 2000). Linguistic units that can be substituted for one another in
translation and convey the same meaning or function within a given context are considered
translationally equivalent. Additionally, the analysis considered the collocational strength of co-occurring

7 The Greek Web 2019 corpus (elTenTen19), comprising 2,342,091,029 words, was released in Sketch Engine as a reference corpus in 2022. As the
research for this study had already been completed, it was not incorporated into the analysis. Similarly, the French Web 2023 corpus (frTenTen23),
containing 23,874,070,858 words, became available in Sketch Engine in 2023, but was likewise excluded, since the research for this dissertation had
already been concluded.

70



Christopoulou — Cross-Linguistic Terminology Transfer in Economic and Employment Discourse

Table 2 NTs extracted from the Bilingual Corpus

Bilingual corpus French NT Greek NT English Translation
of the NTs
Employment sub travail epyooio work
corpus
sécurité/assurance ac@aiion security/insurance
emploi ooy oAnoN employment
allocation emidopa allowance/benefit
cotisation/contribution ELGPOPL contribution/levy
chomage avepyio unemployment
Economy sub dépense damavn expenditure
corpus
impot POPOg tax
dette XpEog debt
développement oVATTTUEN development
investissement emévduon investment
revenu/recette éo0d0 revenue/income
Employment & réforme petoppOOpLon reform
Economy sub mesure pétpo measure
corpora

words that constitute MWTs and collocations, as this metric can serve as a criterion for automatic term
extraction. As highlighted by Ananiadou and Zervanou (2004), mutual information quantifies the extent
to which a word provides information about other words with which it frequently co-occurs.

After identifying common NTs across the comparable corpora, the study proceeded with a
contrastive analysis of the findings. Selection of NTs for further investigation was guided by the following
cumulative criteria: a) the NT must be present in the wordlist, indicating its frequency within the corpus,
b) it should possess semantic and pragmatic relevance, c) it must be representative of the subject field
pertinent to the specific text type, with preference given to NTs also appearing in the keyword list, and d)
it should contribute to the formation of MWTs and collocations.

Operating under the assumption that Greek and French terms would correspond, the contrastive
analysis employed both quantitative and qualitative methods to assess the extent and nature of
correspondences for the selected NTs within the two comparable corpora. Fourteen terms were selected
per language: six related to the subject field of Employment in Greek, six to Employment in French, six to
Economy in Greek, and six to Economy in French (Table 2). Notably, two N'Ts occurred consistently across
all four subcorpora, appearing in both subject fields and in both languages.

All selected NTs were among the 350 most frequent words in the wordlists. Given that each sub
corpus contains over 10,000 entries, the results demonstrate a clear correspondence in occurrence
frequency across the four subcorpora, confirming the initial hypothesis (Christopoulou, 2024).

4 Summary of Findings
4.1 Formation of MWTs

Both languages display systematic structures in MWTs, where bi-lexical forms typically consist of a head
and a modifier. Three-component terms and broader collocations, which consist of more than two term
elements, are formed by adding new term elements to the core of the bi-component term, thereby
expanding the terminological structure. Valeontis et al. (1999) argue that a term element is defined as any
morphological component of a term that carries meaning or possesses a semantically differentiating
function. Tri-lexical terms and larger clusters, consisting of more than two-term elements, are typically
created by incorporating additional terms into the core of the bi-lexical structure, thereby enriching and
extending the terminological unit (Gavriilidou & Lampropoulou, 2004).
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According to L'Homme (2004), MWTs in French are formed according to a limited number of
grammatical category patterns. Most multi-word French terms arise through the combination of a noun
with an adjective, another noun, or a prepositional phrase. In the corpus under study, no four-word terms
were identified; co-occurring word sequences exceeding three lexical items are therefore treated as lexical
clusters rather than as MWTs. Beyond co-occurrence frequency, the analysis also considers the
collocational strength of term elements, which necessitates restricting the examination of MWTs to tri-
lexical units. Prepositions are not regarded as term elements. As noted by Riegel, Pellat, and Rioul (2009),
any preposition or prepositional phrase may introduce a nominal complement, whose semantic
interpretation depends both on the intrinsic meaning of the preposition and on the contextual relation
between the connected constituents. Among French prepositions, de is the most frequently employed in
the formation of MWTs.

4.2 Structural and Morphological Patterns

The analysis revealed symmetrical tendencies in MWT formation, with Greek bi-lexical terms clustering
around N+Ngen and A+N, while French relied heavily on N+PRE+N and N+A. These patterns show
structural parallels, particularly where French prepositions correspond to Greek genitive case markers.
Both corpora demonstrated a heavy reliance on syntactic devices (genitive or preposition) for expanding
MWTs.

4.3 Collocational Strength and Methodological Criteria

To ensure that only stable and meaningful lexical combinations were analysed as MWTs, collocational
strength was measured using the log Dice statistics (Rychly, 2008). For the measurement of the
collocational strength the log Dice score was deemed as the most suitable for the analysis of MWTs, as
this index allows for the comparison of collocations across corpora, in contrast to other statistical
measurements of collocational strength. The maximum value of the log Dice is 14, but practically,
collocations with a value equal to or greater than 10 are considered strong. The value of this index is
independent of the corpus size, which allows researchers to compare textual data consistently and stably,
and for this reason, it is preferred in the qualitative analysis of very large corpora. Usually, the values of
statistical indices are dependent on the reference corpus, thus rendering it less practical for comparing
collocations from comparable corpora or for data interpretation. The log Dice is based on the frequency of
the NT and the collocate, and the frequency of the entire collocation (co-occurrence of the NT and the
collocate). LogDice is also used in bilingual term extraction to identify the most probable translation.®

4.4 Administrative Discourse and Terminological Behavior

As for the tendencies in administrative discourse, French favours the use of abbreviations as a means of
terminological condensation, while Greek displays a preference for named entities as reference anchors,
thereby shaping distinct patterns of terminological representation across the two languages.

4.5 Semantic and Contrastive Analysis of MWTs

The quantitative and qualitative analysis of MWTs (based on corpus data) allows for the contrastive
examination of the functional equivalence of the selected terms. Subsequently, the study explores the
distinctive features of specialised language in administrative documents in Greece and France. Key
characteristics of PA language include long complex sentences; frequent use of conjunctions indicative of
multiple subordinate clauses, repetition of words instead of pronouns to ensure referential precision,
adverbial clauses, nominal groups, recurrent collocation, elaborate syntax, extensive nominalisation,
frequent use of the passive voice, and the prevalence of transitive verbs. This language constitutes a
register, defined as a functional variety of language associated with a specific context or situational type.

8 LogDice in https://www.sketchengine.eu/glossary/logdice/ [Accessed 06/11/ 2025]
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Table 3 Distribution of most frequent NTs contributing to MWT formation in Greek and French corpora

Greek Corpus
NT HETPO datav
NTs occurrences 105 89 194
% occurrence in the 13,73 11,63 25,36
GR_Corpus
% occurrence in the Bilingual 7,42 6,29 13,71
Corpus

French Corpus
NT dépense mesure
NTs occurrences 78 65 143
% occurrence in the 11,98 9,98 21,96
FR_Corpus
% occurrence in the Bilingual 5,51 4,59 10,1
Corpus

A more detailed analysis of the textual material from the four comparable sub-corpora yielded
the following results.

4.5.1 Statistical Data on MWTs of Two and Three Components

In Table 3, term structures from both corpora are presented, along with a visualisation of the NTs that
most frequently participate in term formation. The same NTs in both languages — pézrpo (measure) and
damavn (expenditure) from the Greek corpus, and dépense (expenditure) and mesure (measure) from the
French corpus — were found to form the most numerous MWTs.

4.5.2  Frequency, Distribution, and Cross-Linguistic Symmetry

In the Greek corpus, pérpo (measure) and dardvy (expenditure) together account for more than a quarter
of all MWTs (25.36%), with individual frequencies of 13.73% and 11.63%, respectively. The French corpus
shows a comparable pattern: dépense (expenditure) and mesure (measure) collectively represent 21.96% of
MWTs, respectively occurring at rates of 11.98% and 9.98%. This concentration indicates that, in both
languages, discourse around economic and employment issues relies heavily on a limited set of high-
frequency conceptual anchors.

This distribution reveals a striking cross-linguistic symmetry: the same semantically aligned
terms (uétpo/ mesure and Samdvy/dépense) dominate both corpora and exhibit comparable proportional
weight. Their recurrence suggests that terminology transfer in the domain of Economy and Employment
is facilitated by a shared conceptual nucleus, where parallel notions are probable to function as productive
anchors for MWT formation. This convergence underscores the universality of key macroeconomic
categories, reinforcing the cross-linguistic portability of concepts central to policy, regulation, and
financial discourse.

At the same time, subtle divergences are also evident. In the Greek corpus, the slightly stronger
prominence of pérpo indicates a discourse more frequently oriented toward policy instruments and
regulatory measures. By contrast, in the French corpus, dépense assumes greater relative weight, pointing
to a discursive emphasis on financial allocation and expenditure management. These nuanced differences
suggest that while both languages share a common conceptual architecture, each reflects distinct
discursive priorities in framing economic and employment issues.
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Table 4 Examples of acronyms and abbreviations lists from the bilingual corpus

Acronym/ Full form Score Freq Ref Rel freq Rel ref
abbreviation freq freq
IMtwyevTikdg
IItK Kaodwkag 73.690 132 314 84.498 0.160
PACEA Parcours 325.790 394 334 340.681 0.049
contractualisé
d’accompagneme
nt vers I'emploi et
I’autonomie

Table 5 Examples of named entities lists from the bilingual corpus

NT Named Entity Corpus
Acpaiion Ewdwkn) Yrnpeoia EAéyxov Acpdaiiong (EYIIEA) GR sub corpus_Employment
Enévduon Avovopeg Etoupeieg Awyeipiong Opyaviopmv GR sub corpus_Economy
EvoAdaxtikdv Erevdvoewv (AEAOEE)
Assurance Assurance complémentaire en santé (ACS) FR sub
corpus__Employment
Travail Plan national de lutte contre le travail illégal FR sub
(PNLTI) corpus__Employment

4.5.3 Implications for Terminology Transfer

The prominence of pérpo/mesure highlights regulatory and policy instruments — emphasizing
institutional responses and mechanisms, while the occurrences of dazdvn/dépense stand for financial
allocation and cost structures — foregrounding expenditure and resource management.

Their high frequency not only illustrates their lexical productivity in MWTs formation but also
reveals their role as conceptual pivots that facilitate terminological transfer across Greek and French. This
suggests that the portability of economic terminology is anchored in the recurrence of a shared set of NTs,
enabling parallel formations to emerge across languages while preserving domain-specific precision.

4.6 Lemmatological Lists of MWTs

As mentioned above, the Greek corpus contains 745 MWTs, while the French corpus includes 641 MWTs,
resulting in a total of 1,386 MWTs.

4.7 Lemmatological Lists of Acronyms and Abbreviations

Using the keyword lists from each of the four sub-corpora, shortened forms were manually extracted into
four distinct lemmatological lists. A notable number of acronyms and abbreviations were identified in the
French sub-corpora (Table 4).

4.8 Lemmatological Lists of Named Entities

The list includes only those named entities that are associated with the NTs being analysed (Table 5). It is
observed that certain NTs appear frequently in multiple named entities, such as the Greek NT acpdlion
(insurance) and erévdvon (investment), and the French NT assurance (insurance) and travail (work). From
the analysis, it follows that the Greek Corpus contains a greater number of named entities compared to
the French Corpus. Specifically, 157 named entities from the Greek Corpus and 69 named entities from the
French Corpus are included in the lemmatological list from the selected NTs.
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Table 6 Snapshot of the bilingual glossary

NT_corpus Greek NT French NT English
Translation of
the NTs

Epyacio/Travail BeAtiwon twv cuvBnkdv | amélioration des improvement of

Employment epyociog conditions de travail working
conditions

epyocio dwtikon travail de droit privé employment
Swkaiov governed by
private law
epyaoio aopicTov travail a durée open-ended
Xpovov indéterminée employment
dopog/Impot_ POpog aKivnTng impot sur la fortune real estate wealth

Economy TEPLOVGLOLG immobiliére tax

POPOG ELGOSTIHATOG impot sur le revenu income tax
@Opog emti TV akwhitewv | impdt sur la fortune wealth tax

4.9 Bilingual Glossary of Term Equivalences

A contrastive analysis of the terms at the pragmatic level led to the compilation of a bilingual glossary of
common terms from both corpora with semantic and translational equivalence - or at least pragmatic
correspondence (Table 6). The glossary comprises 90 term equivalences.

4.10 Correspondence in the Morphosyntactic Analysis of Terms

Correspondence was observed in the morphosyntactic structure of terms in both Greek and French, with
symmetry found in the formation of MWTs from specific parts of speech in both languages.

The comparison of the lexical data reveals that the 447 Greek bi-lexical terms adhere to three
syntactic structures, with the most common being:

i) Noun + Noun in genitive (N+Ngen), ex. eiopopd ardndeyyung (/isfora allilengiis/, in English:
solidarity levy).
ii) Adjective + Noun (A+N), ex., adrjdwrn epyacic (/adiloti ergasia/, in English: undeclared work).

In the French corpus, 425 bi-lexical terms were identified, formed using four syntactic structures,
with the most frequent structures being:

i) Noun + Preposition + Noun (N+PRE+N), ex. mesures de protection (mo.zys da pro.tek.sj3/, in English:
protective measures).
ii) Noun + Adjective (N+A), ex. travail illegal (/tya.vaj i.le.gal/, in English: illegal work).

It is observed that the French structure Noun + Preposition + Noun (N+PRE+N) aligns with the
most frequent structure of bi-lexical terms in Greek (N+Ngen), as the preposition de in French primarily
functions to express the genitive case. This demonstrates perfect symmetry between the two languages in
the formation of bi-lexical terms.

The comparative analysis of three-word term structures across the corpora identified 318 Greek
and 223 French instances. Overall, fifteen distinct syntactic patterns were observed among the Greek
three-word terms, whereas the French terms exhibited ten distinct patterns.

In the Greek corpus, the most frequent three-word terms adhere to the following structures:
i) Noun + Adjective in genitive + Noun in genitive (N+Adjgen+Ngen), ex. oUotnua koivwVvIKig
aopdhiong (/sistima kinonikis asfalisis/, in English: social security system).
ii) Noun + Noun in genitive + Noun in genitive (N+Ngen+Ngen), ex. HuepoAdyio Métpwv Aopdleiag
(/imeroldyio métron asfalias/, in English: Safety Measures Log Book).
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In the French corpus, the most frequent syntactic structure for the three-word clauses of the NTs
is:

i) Noun + Preposition + Noun + Adjective (N+PRE+N+Adj), ex. ratio de dette publique (/ra.si.o do det
py-blik/, in English: public debt ratio) followed in frequency by:

ii) Noun + Preposition + Noun + Preposition + Noun (N+PRE+N+PRE+N), ex. rupture du contrat de
travail (/syp.tys dy k3.tga do tea.vaj/, in English: termination of employment contract).

The analysis of the syntactic structures of three-word terms in the French corpus reveals a
notably high frequency of prepositions, particularly the preposition de, in the formation of MWTs. Both
the quantitative and qualitative analysis of the three-word terms in the corpus demonstrate a clear
correspondence and symmetry in the predominant formation patterns across both languages.

5 Further Research Perspectives

The study of the functional equivalence of terms through contrastive comparison provides insights into
the ways comparable corpora can inform lexicography, translation, language teaching, and Natural
Language Processing (NLP) applications. Term equivalence in the comparable corpus is not always one-
to-one, as one MWT may correspond to multiple MWTs in the comparable corpus. Therefore, all terms
considered equivalent within the specific context are recorded, based on textual evidence and
corroborated through documentation and verification from other sources (parallel texts, legislative texts,
authoritative electronic sources and other supporting documentation). The implications of this
methodology extend to lexicography, translation, terminology teaching and NLP:

1) In lexicography, the systematic extraction of specialised PA vocabulary contributes to lexicographic
practice by identifying recurrent terms, collocations, and MWTs suitable for the creation of
dictionaries, thesauri, and digital terminology repositories. The corpus-driven approach ensures that
such resources are enriched with contextualised examples, reflecting authentic usage rather than
prescriptive lists.

2) Regarding the translation of PA documents, this research supports translators working with
administrative discourse. Knowledge of recurring MWTs and their bilingual equivalence enhances
accuracy and terminological consistency, particularly in regulatory texts issued by supranational
institutions. This approach also clarifies concepts that are often conflated due to legislative plurality
or institutional overlap.

3) InTerminology teaching the study of collocations and terms within authentic corpora enables
learners to grasp not only lexical meanings but also the communicative functions of terminology in
context. The use of concordancers allows learners to explore the full semantic range of a term as it
occurs in authentic texts.

4) As for for NLP, a key application of the proposed methodology for extracting terminology in PA is the
development of terminological databases that facilitate information retrieval from administrative
documents. Consolidating legislation, updating it as amendments are issued, incorporating new
terms and concepts, and linking them to laws, circulars, and other regulatory texts — while offering
user access through publicly available digital platforms — would constitute a valuable tool for
administrative efficiency and transparency. PA institutions could further leverage this potential by
developing software systems that integrate language-technology applications, such as domain-
specific spell checkers, grammar checkers, and terminology repositories tailored to the linguistic
conventions of PA discourse.

Beyond its direct NLP applications, the project also contributes to digital governance by ensuring
that the linguistic data produced is not only usable but also sustainably reusable for future research and
technological development.

In this regard, the research aligns with the FAIR data principles — Findability, Accessibility,
Interoperability, and Reusability — by producing a curated, reusable, and linguistically annotated corpus
of PA documents enriched with metadata to support cross-linguistic analysis. Making authentic corpora
machine-actionable ensures reproducibility and encourages future empirical research on terminology,
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discourse practices, and digital governance. The FAIR framework is designed to enhance the long-term
impact of digital research outputs, enabling both humans and machines to easily locate, access, and
integrate data in a transparent and sustainable way (Wilkinson et al., 2016; Mons et al., 2017). Its
implementation is growing across public-sector organizations and industries, especially as governments
adopt open-data policies and prioritise evidence-based decision-making (European Commission, 2019;
OECD, 2023).

6 Conclusions

Corpus-based terminology research shows that conventional resources, such as glossaries and
dictionaries, are insufficient for capturing the dynamic nature of specialised language. Digital corpora,
combined with computational tools, enable precise tracking of terminological behavior and the
documentation of emerging terms not yet codified in dictionaries (Frérot & Pecman, 2021; Pearson, 1996).

This study illustrates the value of a corpus-driven approach to PA discourse in Greek and French,
focusing on the domains of Employment and Economy. Analysing structural configurations and semantic
behavior of MWTs reveals cross-linguistic parallels, functional correspondences as well as asymmetries.
The findings highlight how terms and collocations reflect structural, semantic and functional
equivalences, demonstrating the complementarity of Textual Terminology and Corpus Linguistics in
producing reusable, bilingual resources.

Candidate collocations, identified through statistical measures of word association, represent a
central functionality of Corpus Linguistics tools (Rychly, 2008). Language technology tools further
enhance translation practice by enabling: a) deeper understanding of source-text terms, b) enrichment of
terminology databases and software, and c) improvement of dictionaries (L’Homme, 2008).

Beyond descriptive analysis, this research contributes to applied fields by providing resources
for translators, educators, and lexicographers, and by informing the design of NLP tools tailored to PA
language. Its originality lies in combining corpus-driven methods with Textual Terminology to support
multilingual communication, knowledge transfer, and terminological standardisation.

The study also underscores the importance of aligning linguistic research with FAIR principles
(cf. Vezzani, 2022), ensuring that terminological knowledge is preserved, accessible, and transferable
across professional and academic contexts. These findings demonstrate that corpus-based approaches not
only document specialised language, but also generate practical, reusable resources that advance both
scholarship and professional practice.
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